Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1983. gada 26. jūlija Regula (EEK) Nr. 2124/83 par rīsa sējumu un krājumu deklarācijām

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1976. gada 21. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1418/76 par rīsa tirgus kopējo organizāciju1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1566/832, un jo īpaši tās 25.a panta 4. punktu,

tā kā Regulas (EEK) Nr. 1418/76 25.a panta 4. punktā paredzēts, ka ražotājiem ik gadu jādeklarē sējumi un krājumi un ka krājumi jādeklarē arī rīsa slīpēšanas uzņēmumiem; tā kā minētajā pantā noteikta vajadzīgā informācija, kas sniedzama deklarācijās, un noteikts, ka deklarācijas jāiesniedz Komisijai; 

tā kā Komisijai jāspēj izmantot šo informāciju, lai katra tirdzniecības gada sākumā gūtu priekšstatu par pieejamajiem rīsa krājumiem, kas ļaus Komisijai veikt efektīvāku tirgus vadību; tā kā saskaņā ar šo mērķi deklarāciju saturam būtu jākļūst precīzākam, būtu jānosaka deklarēšanas termiņi un jāprecizē forma, kādā deklarācija iesniedzama Komisijai, 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Graudaugu pārvaldības komitejas atzinumu,

ir pieņēmusi šo REGULU: 

1. pants

Ik gadu lauksaimniecības produktu ražotāji nosūta tās dalībvalsts intervences aģentūrai, kurā atrodas viņu saimniecība, vai citai iestādei, ko norīkojusi šī dalībvalsts: 

a) līdz 30. septembrim – deklarāciju par krājumiem, kas atradušies glabāšanā 31. augustā, atsevišķi norādot datus par apaļgraudu un garengraudu rīsiem, un par katru rīsa tipu norādot katras glabātās šķirnes daudzumu, 

b) līdz 31. oktobrim – sējumu deklarāciju, atsevišķi norādot datus par apaļgraudu un garengraudu rīsiem, un par katru rīsa tipu norādot šķirnes, apsēto platību un iegūtā rīsa daudzumu. 

2. pants

Katru gadu līdz 30. septembrim rīsa slīpēšanas uzņēmumi tās dalībvalsts intervences aģentūrai, kurā atrodas uzņēmums, vai citai iestādei, ko norīkojusi šī dalībvalsts, nosūta deklarāciju par rīsa krājumiem, kas atradušies glabāšanā 31. augustā, atsevišķi norādot datus par apaļgraudu un garengraudu rīsiem, un par katru rīsa tipu norādot Kopienā ražoto nelobīto rīsu, lobīto rīsu un pilnībā slīpēto rīsu daudzumus, kā arī attiecīgos daudzumus, kas importēti no trešām valstīm. 

3. pants

Dalībvalstis Komisijai iesniedz: 

a) līdz 31. oktobrim – saskaņā ar II un III pielikumā dotajiem norādījumiem – to datu apkopojumu, kas paredzēti 1. panta a) apakšpunktā un 2. pantā noteiktajās deklarācijās, 

b) līdz 30. novembrim – saskaņā ar norādījumiem I pielikumā – to datu apkopojumu, kas paredzēti 1. panta b) apakšpunktā noteiktajās sējumu deklarācijās.

Tomēr šos skaitļus drīkst grozīt, vēlākais, līdz 31. decembrim. 

4. pants

Dalībvalstis pieņem noteikumus, kas vajadzīgi, lai deklarācijas varētu iesniegt un centralizēt valsts līmenī. 

Tās veic arī kontroles pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu deklarāciju atbilstību patiesībai. 

Dalībvalstis informē Komisiju par šiem noteikumiem un pasākumiem. 

5. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

To piemēro no 1983. gada 1. septembra.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1983. gada 26. jūlijā


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Pouls DĀLSAGERS [Poul DALSAGER]



1 OJ No L 166, 25. 6. 1976, p. 1. 

2 OJ No L 163, 22. 6. 1983, p. 5. 

I PIELIKUMS

Dalībvalsts: 

Datums: 

Regulas (EEK) Nr. 1418/76 25.a panta īstenošana

- 1. punkts -

SĒJUMU DEKLARĀCIJA

Tirdzniecības gads: 

Veids
Šķirne
Platība (ha)
Raža (tonnas/ha)
Nelobītu rīsu ražošana (tonnās)

I. Apaļgraudu rīsi







Kopā







II. Garengraudu rīsi







Kopā







Pavisam kopā (I + II)







II PIELIKUMS

Dalībvalsts: 

Datums: 

Regulas (EEK) Nr. 1418/76 25.a panta īstenošana

- 1. punkts -

KRĀJUMU DEKLARĀCIJA 19 … GADA 31. AUGUSTĀ 

(Lauksaimniecības produktu ražotāji)

Veids
Šķirne
Daudzums (tonnās)

I. Apaļgraudu rīsi





Kopā





II. Garengraudu rīsi





Kopā





Pavisam kopā (I + II)





III PIELIKUMS

Dalībvalsts: 

Datums: 

Regulas (EEK) Nr. 1418/76 25.a panta īstenošana

- 2. punkts -

KRĀJUMU DEKLARĀCIJA 19 … GADA 31. AUGUSTĀ 

(Rīsa slīpēšanas uzņēmumi)

(tonnas)


Nelobīti (bruto svars)
Lobīti (bruto svars)
Pilnībā slīpēti rīsi
Kopā (pilnībā slīpētu rīsu ekvivalents1)
Piezīmes

I. Rīsi slīpēšanai

1. Kopienā audzēti rīsi:

· apaļgraudu rīsi

· garengraudu rīsi








Kopā






2. No trešām valstīm importēti rīsi:

· apaļgraudu rīsi

· garengraudu rīsi








Kopā






II. Pavisam kopā (1+2)








1  Pārrēķina koeficients, lai nelobītu rīsu izteiktu ar pilnībā slīpēta rīsa ekvivalentu:

   Pārrēķina koeficients, lai lobītu rīsu izteiktu ar pilnībā slīpēta rīsa ekvivalentu:
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